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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 141/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
artigo 3.º do Decreto-Lei n.º 85/84/M, de 11 de Agosto, o Chefe
do Executivo manda:

São delegadas no presidente do Conselho de Administração
do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, Lau Si Io,
ou no seu substituto legal, a competência de autorização prévia
para a celebração do contrato de ocupação e utilização e a com-
petência de apreciação da qualidade do contraente para a cele-
bração do mesmo, previstas no n.º 3 da cláusula trigésima do
Contrato para a Concessão da Construção e Exploração do
Mercado Abastecedor de Macau, celebrado entre a Região Ad-
ministrativa Especial de Macau e a Sociedade do Mercado
Abastecedor de Macau Nam Yue Limitada.

29 de Abril de 2005.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 11/2005

Publicação do Acordo sobre a Dispensa Mútua de Vistos
entre o Governo da Região Administrativa Especial

de Macau da República Popular da China e
o Governo da República da Bulgária

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 do
artigo 6.º e da alínea 2) do artigo 5.º da Lei n.º 3/1999 da Região
Administrativa Especial de Macau, o Acordo sobre a Dispensa
Mútua de Vistos entre o Governo da Região Administrativa Es-
pecial de Macau da República Popular da China e o Governo da
República da Bulgária.

Promulgado em 29 de Abril de 2005.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

澳 門 特 別 行 政 區

行 政 長 官 辦 公 室

第 141/2005 號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據八月十一日第 85/84/M 號法令第三條的規定，作出本

批示。

將澳門特別行政區與南粵鮮活商品批發市場有限公司訂立的

《興建和經營澳門批發市場的批給合同》第三十條第三款規定的預

先許可訂立佔用及使用合同的權限和審批立約人資格的權限授予

民政總署管理委員會主席劉仕堯或其法定代任人。

二零零五年四月二十九日

行政長官 何厚鏵

第 11/2005 號行政長官公告

公佈《中華人民共和國澳門特別行政區政府

與保加利亞共和國政府互免簽證協定》

行政長官根據澳門特別行政區第3/1999號法律第六條第一款

及第五條（二）項的規定，命令公佈《中華人民共和國澳門特別

行政區政府與保加利亞共和國政府互免簽證協定》。

二零零五年四月二十九日發佈。

行政長官 何厚鏵

––––––––––

中華人民共和國

澳門特別行政區政府

與

保加利亞共和國政府

互免簽證協定

獲得中華人民共和國中央人民政府正式授權簽訂本協定的中

華人民共和國澳門特別行政區政府和保加利亞共和國政府 （以下

簡稱“締約雙方”），為了方便旅遊並藉此促進雙方的友好關係的

發展，達成以下協議：

第一條

（一）  持有本協定附件所列有效旅行證件的持有人，可免辦簽

證進入或過境締約另一方境內，由首次入境當天起計六個月內逗

留不超過九十日。
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（二）  本條第一款所指的人應從向國際旅客開放的通行口岸進

入及離開締約另一方。

第二條

第一條所指的人倘入境締約另一方逗留多於九十日，或為受

僱或教育的目的，須事先取得該締約方有權限當局的簽證。

第三條

本協定不免除第一條所指的人應遵守在締約另一方生效的法

律和法規的義務。

第四條

對於第一條中所指的人，基於公眾安全、公眾衛生或公眾秩

序的理由，或倘其被認為不受歡迎，締約任一方保留拒絕其進入

或終止其在境內逗留的權利。

第五條

（一）為達到本協定的目的，締約雙方應在本協定簽署後並在

生效日前最少三十日交換附件所列的有效證件的樣本。

（二）  倘更新有效旅行證件的式樣或啟用新的旅行證件，締約

雙方應在其啟用之前最少三十日交換這些證件的樣本及其使用上

的必要資料。

第六條

第一條所指的人的旅行證件在締約另一方境內遺失、被竊或

損毀，應盡快向當地的有權限當局報案及應獲發出確認此事實的

文件。

第七條

如在適用本協定的過程中發生爭論或分歧，締約雙方應以協

商及徵詢的方式將其解決。

第八條

任何經締約雙方同意的對本協定的修改，應透過書面通知方

式為之。

第九條

（一）  基於公眾安全、公眾秩序或公眾衛生理由，締約任一方

可以書面通知締約另一方，臨時中止本協定全部或部份條款。中

止應即時生效並一直生效至另行通知為止。

（二）  締約任一方在採用本條第一款的措施後，應正式通知締

約另一方予以解除。

第十條

（一）本協定不設限期並於收到最後由締約雙方均已互相通知

完成所有內部法律程序的通知之日起三十日後生效。

（二）締約任一方可書面通知締約另一方終止本協定。在此情

況下，協定將在收到該通知之日起三十日後失效。

本協定於二○○五年四月八日在澳門特別行政區簽訂，一式

兩份， 每份分別用中文、保加利亞文和英文寫成，三種文本同等

作準。如在解釋上遇有分歧，以英文文本為準。

中華人民共和國 保加利亞共和國

澳門特別行政區 政府代表

政府代表

––––––––––

附件

為本協定的目的，有效旅行證件包括：

（一）中華人民共和國澳門特別行政區方面：

a） 中華人民共和國澳門特別行政區護照。

（二）保加利亞共和國方面：

a） 普通護照；

b）外交護照；

c） 公務護照；

d）海員護照。
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AGREEMENT
BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE MACAO SPECIAL
ADMINISTRATIVE REGION OF

THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA
ON THE ABOLITION OF VISA REQUIREMENTS

The Government of the Macao Special Administrative Region
of the People’s Republic of China, which has been duly author-
ized to conclude this Agreement by the Central People’s Govern-
ment of the People’s Republic of China, and the Government of
the Republic of Bulgaria, hereinafter referred to as the «Con-
tracting Parties»,

desiring to facilitate travels and thus to promote the develop-
ment of friendly relations between them,

have agreed as follows:

Article 1

1. Holders of valid travel documents, specified in the Annex
to this Agreement, shall be exempted from visa requirements
for entry into or transit through the territory of the other Con-
tracting Party for up to 90 (ninety) days within a period of six
months as from the date of their first entry.

2. Persons referred to in paragraph 1 of this Article, shall enter
and leave the territory of the other Contracting Party through
the border crossing points open to international passenger traffic.

Article 2

Persons referred to in Article 1 who enter into the territory of
the other Contracting Party for a period exceeding 90 (ninety)
days or to take up employment, or for educational purposes
should obtain a visa in advance from the competent authorities
of the respective Contracting Party.

Article 3

This Agreement does not exempt the persons mentioned in
Article 1 from the obligation to abide the laws and regulations
in force in the territory of the other Contracting Party.

Article 4

Either Contracting Party reserves the right to refuse the entry
or to terminate the term of stay on its territory of persons men-
tioned in Article 1 for reasons of public security, public health
or public order or in case they are considered undesirable.

Article 5

1. The Contracting Parties, upon the signing of this Agreement
but not later than 30 (thirty) days prior to its entry into force,
shall exchange specimens of the valid documents for the purposes
of this Agreement as listed in the Annex hereto.

2. In case of any modification of the valid travel documents or
introduction of new ones, the Contracting Parties shall exchange

specimens thereof along with all the necessary information
bearing upon the use of these documents not later than 30 (thirty)
days prior to the date of their introduction.

Article 6

Persons mentioned in Article 1 whose travel documents have
been lost, stolen or damaged on the territory of the other Con-
tracting Party shall be required to promptly inform the local
competent authorities, which shall issue a document confirming
this fact.

Article 7

If disputes or disagreements arise in the course of application
of this Agreement, the Contracting Parties shall settle them by
negotiations and consultations.

Article 8

Any amendment of this Agreement agreed upon by the
Contracting Parties shall be effected by exchange of letters.

Article 9

1. Either Contracting Party may temporarily suspend, in whole
or in part, this Agreement on the grounds of protection of public
security, public order or public health, by notifying the other
Contracting Party in writing. The suspension shall become effect-
ive immediately and shall remain in force until further notice.

2. The Contracting Party, which has introduced the measures
under Paragraph 1 of this Article, shall duly notify the other
Contracting Party of their revocation.

Article 10

1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time
and shall enter into force 30 (thirty) days after the receipt of the
notice in writing by which the Contracting Parties have informed
each other of the completion of all internal legal procedures
required for its entry into force.

2. Either Contracting Party may terminate the validity of this
Agreement by notifying in writing the other Contracting Party
to that effect. In this case the Agreement shall become ineffective
30 (thirty) days after the date of receipt of such a notification.

Done at Macao SAR on 8 April 2005 in two originals, each of
them in Chinese, Bulgarian and English languages, all text being
equally authentic. In case of any divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

For the Government of the For the Government of the
Macao Special Administrative Republic of Bulgaria:
Region of the People’s Republic
of China:

––––––––––

ANNEX

Valid travel documents for the purposes of this Agreement
shall be as follows:
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1. For the Macao Special Administrative Region of the People’s
Republic of China:

a) passport of the Macao Special Administrative Region of
the People’s Republic of China.

2. For the Republic of Bulgaria:

a) ordinary passport;

b) diplomatic passport;

c) service passport;

d) seaman’s passport.

Extracto de despacho

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 20 de Abril de
2005:

Chong Kok Pi — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu
contrato de assalariamento com referência à categoria de au-
xiliar qualificado, 5.º escalão, índice 170, nos SASG, nos ter-
mos do artigo 27.º, n.os 5 e 7, do ETAPM, em vigor, conjugado
com o artigo 11.º, n.os 1 e 3, alínea c), do Decreto-Lei n.º 86/89/M,
de 21 de Dezembro, a partir de 3 de Maio de 2005.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 2 de Maio de 2005. — A
Chefe do Gabinete, substituta, Brenda Cunha e Pires.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 50/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da
alínea 2) do n.º 1 do artigo 3.º do Regulamento Administra-
tivo n.º  6/1999, n.º 1 da Ordem Executiva n.º 12/2000, alínea b)
do n.º 1 do artigo 30.º do Estatuto dos Trabalhadores da Admi-
nistração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/
/89/M, de 21 de Dezembro, n.º 1 do artigo 2.º do Decreto-Lei
n.º 13/92/M, de 2 de Março, e artigo 6.º dos estatutos da Socieda-
de para o Desenvolvimento dos Parques Industriais de Macau,
Limitada, o Secretário para a Economia e Finanças manda:

1. É renovada a comissão eventual de serviço do licenciado
Ló Ioi Weng para desempenhar, a tempo inteiro, funções de
administrador do Conselho de Administração da Sociedade para
o Desenvolvimento dos Parques Industriais de Macau, Limitada,
em representação da Região Administrativa Especial de Macau,
pelo prazo de um ano, a partir de 16 de Junho de 2005.

2. A remuneração dessas funções é a correspondente à do car-
go de origem na Direcção dos Serviços de Economia, a quem
caberá suportar a respectiva remuneração e os encargos com os
descontos, reportados ao vencimento de origem, para efeitos de
assistência na doença, aposentação e sobrevivência, na parte
respeitante à entidade patronal.

2 de Maio de 2005.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 3 de
Maio de 2005. — A Chefe do Gabinete, Lok Kit Sim.

批 示 摘 錄

透過行政長官辦公室主任二零零五年四月二十日批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第五款

及第七款的規定，配合十二月二十一日第 86/89/M 號法令第十一

條第一款及第三款 c 項的規定，以附註形式修改鍾國啤在政府總

部輔助部門擔任職務的散位合同第三條款，薪俸點修改為相等於

第五職階熟練助理員的 170 點，由二零零五年五月三日起生效。

–––––––

二零零五年五月二日於行政長官辦公室

辦公室代主任 白麗嫻

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 50/2005 號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第三條第一款（二）

項、第12/2000號行政命令第一款、十二月二十一日第87/89/M號

法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第三十條第一款 b）

項、三月二日第13/92/Ｍ號法令第二條第一款以及澳門工業園區

發展有限公司章程第六條的規定，作出本批示。

一、羅銳榮學士代表澳門特別行政區以全職方式擔任澳門工

業園區發展有限公司行政管理委員會委員的臨時定期委任，由二

零零五年六月十六日起續期一年。

二、獲委任人的職務報酬相等於其在經濟局原職務的報酬，

有關報酬及按原薪俸計算繼續為醫療福利、退休金及撫卹金作出

扣除的僱主實體負擔由經濟局承擔。

二零零五年五月二日

經濟財政司司長 譚伯源

–––––––

二零零五年五月三日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 陸潔嬋




